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Iésu tī Píla̍hto Bīnchêng  
(Mt 27:1~2, 11~14; Mk 15:1~5; Ih 18:28~38) 

Hit sî, choânthé ê Konggīhōe gīoân lóng 
khiā khí lâi, ah Iésu khì Píla̍hto ê 

bīnchêng. 2 In khaisí khòngkò  Iésu, kóng, “Goán 
hoatkiàn chitê lâng teh chhōa pháiⁿ lán ê jînbîn , 
chó͘chí lâng la̍p sòe hō͘ hôngtè, koh chūchheng sī 
Kitok, sī ông.” 

3 Píla̍hto mn̄g Iésu kóng , “Lí sī Iûthài lâng ê 
Ông, sī bô?” 

Iésu ìn i kóng, “Sī, chiàu lí kóng ê ánne.” 

4 Píla̍hto to̍h tùi hiahê chèsitiúⁿ kah 
kûnchiòng kóng, “Góa chhōe bô líiû thang kā 
chitê lâng phòaⁿ chōe.” 

5 M̄ koh, in jú  kianchhî kóng, “I tī Iûthài choân 
kok kiâⁿ thàuthàu , ēng I ê kàsī teh siàntōng 
bînchiòng; tù i Galílaiah khaisí, chi̍tlō͘ lâi kàu chia.” 

 

Iésu tī Helo̍t ê Bīnchêng  
6 Píla̍hto thiaⁿ tio̍h ánne , to̍h mn̄g kóng chitê 

lâng kám sī Galílaiah lâng.  7 I chi̍tē chai Iésu sī 
sio̍k tī Helo̍t ê koánhat hā, to̍h kā Iésu sàng khì 
Helo̍t hia . Hit sî, Helo̍t mā túhó tī Êlúsalèm. 8 
Helo̍t chi̍tē kìⁿ tio̍h Iésu to̍h huisiông hoaⁿhí , inūi 
i bat thiaⁿkòe Iésu ê tāichì , chá to̍h siūⁿ beh kìⁿ I , 
mā itti̍t ǹgbāng ē tàng khòaⁿ I kiâⁿ sînjiah. 9 
Helo̍t mn̄g Iésu chin chē būntê , m̄ koh, Iésu lóng 
bô kā i ìn pòaⁿkù. 10 Chèsitiúⁿ kah kengha̍k 
kàusu kiâⁿ chìnchêng , ke̍kle̍k khòngkò Iésu . 11 
Helo̍t kah i ê  pengsū mā chòhóe kā Iésu bújio̍k 
kah hìlāng , koh kā I chhēng chi̍t niá chin súi ê 
tn̂gphàu, chiah kā I sàng tńgkhì hō͘ Píla̍hto . 12 
Helo̍t kah Píla̍hto púnlâi sī oansiû lâng , tù i hit 
chi̍t ji̍t khí soah piànchò hó pêngiú.  

 

Iésu pī Phòaⁿ Síhêng 

耶穌 tī 彼拉多面前 
(太 27:1~2, 11~14；可 15:1~5；約 18:28~38) 

Hit 時，全體 ê 公議會議員 lóng khiā 起

來，押耶穌去彼拉多 ê 面前。 2 In 開始

控告耶穌，講：「阮發見 chitê 人 teh chhōa  pháiⁿ
咱 ê 人民，阻止人納稅 hō͘皇帝，koh 自稱是基

督，是王。」  
 

3 彼拉多問耶穌講：「祢是偤太人 ê 王，是

無？」 

耶穌應伊講：「是，照你講 ê ánne。」  

4 彼拉多 to̍h 對 hiahê 祭司長 kah 群眾講：

「我 chhōe 無理由 thang kā chitê 人判罪。」  
 

5 M̄ koh，in jú 堅持講：「祂 tī 偤太全國行透

透，用祂 ê 教示 teh 煽動民眾；tù i 加利利開始，

一路來到 chia。」  
 

 

耶穌 tī 希律 ê 面前 
6 彼拉多聽 tio̍h ánne，to̍h 問講 chitê 人 kám

是加利利人。 7 伊一下知耶穌是屬 tī 希律 ê 管轄

下，to̍h kā 耶穌送去希律 hia。Hit 時，希律 mā 
tú 好 tī 耶路撒冷。 8 希律一下見 tio̍h 耶穌 to̍h 非

常歡喜，因為伊 bat 聽過耶穌 ê tāichì，早 to̍h 想

beh 見祂，mā 一直 ǹg 望 ē tàng 看祂行神跡。 9 
希律問耶穌真 chē 問題，m̄ koh，耶穌 lóng 無 kā
伊應半句。 10 祭司長 kah 經學教師行進前，極力

控告耶穌。 11 希律 kah 伊 ê 兵士 mā 做伙 kā 耶

穌侮辱 kah 戲弄，koh kā 祂穿一領真 sú i ê 長

袍，chiah kā 祂送 tńg 去 hō͘彼拉多。 12 希律 kah
彼拉多本來是冤仇人，tù i hit 一日起 soah 變做好

朋友。  
 
 

 

耶穌被判死刑  



(Mt 27:15~26; Mk 15:6~15; Ih 18:39~19:16) 

13 Píla̍hto to̍h tiàuchi̍p chèsitiúⁿ , koaⁿoân kah 
jînbîn lâi, 14 kā in kóng, “Lín ahsàng chitê lâng lâi 
góa chia , khòngkò I siàntōng jînbîn . Taⁿ góa 
íkeng tī lín ê bīnchêng símmn̄g I , kiatkó  lóng 
chhâ bô lín só͘ khòngkò ê ch ōechōng. 15 Jîchhiáⁿ 
Helo̍t mā jīmtēng I bô chōe , chiah ē kā I sàng 
tńglâi lán chia , khókiàn I bô chò siáⁿmi̍h engkai 
chhú síhêng ê tāichì. 16 Só͘í, góa beh kiò lâng kā I 
piⁿphah, jiânāu pàng I khì.” 

17 [Mú i nî ê Pôaⁿkòe cheh, chóngtok tio̍h 
chiàu kûnchiòng ê iaukiû kā in pàng chi̍tê 
hoānlâng.]  

18 Kûnchiòng khiok tângchê tōasiaⁿ hoah 
kóng, “Kā I thâi sí , kā goán pàng Bala̍hba 
chhutlâi!” 19 Chitê Bala̍hba inūi tī siâⁿlāi chokloān 
kah thâi lâng, tìsú hō͘ lâng koaiⁿ ji̍p kaⁿga̍k.  

20 Píla̍hto inūi siūⁿ beh pàng Iésu, só͘í to̍h koh 
chài tùi kûnchiòng kóng chi̍t pái . 21 M̄ koh , in 
kèsio̍k hoah kóng , “Kā I tèng si̍pjīkè ! Kā I tèng 
si̍pjīkè!” 

22 Píla̍hto tē saⁿ pái koh tùi in kóng , “Sī 
ánchóaⁿ leh? Chitê lâng tàuté ū hoān tio̍h 
siáⁿmi̍h chōe ? Góa chhōe bô kinkì thang kā I 
tēng síchōe , só͘í, góa beh kiò lâng kā I piⁿphah, 
jiânāu pàng I khì.” 

23 M̄ koh , in kèsio̍k tōasiaⁿ hoah , iaukiû kā 
Iésu tèng si̍pjīkè , kiatkó in ê hoah siaⁿ khah iâⁿ. 
24 Só͘í, Píla̍hto koattēng chiàu in só͘ iaukiû ê , kā 
Iésu tēng chōe, 25 koh pàng in só͘ iaukiû ê hitê 
inūi chokloān kah thâi lâng hông koaiⁿ tī kaⁿga̍k 
lāi ê hoānlâng, mā chiàu in ê ìsù kā Iésu kau hō͘ in 
khì chhútì.  

 

Iésu Pī Tèng Si̍pjīkè  
(Mt 27:32~44; Mk 15:21~32; Ih 19:17~27) 

26 Pengsū ah Iésu khì ê sî, tī lō͘ ni̍h tú tio̍h 
chi̍tê Kulénái lâng Símòng , i tú  tù i chngkha lâi , 

(太 27:15~26；可 15:6~15；約 18:39~19:16) 

13 彼拉多 to̍h 召集祭司長、官員 kah 人民

來， 14 kā in 講：「Lín 押送 chitê 人來我 chia，控

告祂煽動人民。Taⁿ 我已經 tī lín ê 面前審問祂，

結果 lóng 查無 lín 所控告 ê 罪狀。 15 而且希律

mā 認定祂無罪，chiah ē kā 祂送 tńg 來咱 chia，

可見祂無做啥物應該處死刑 ê tāichì。 16 所以，

我 beh 叫人 kā 祂鞭 phah，然後放祂去。」  
 
 

17 [每年 ê Pôaⁿ 過節，總督 tio̍h 照群眾 ê 要求

kā in 放一个犯人。]  
 

18 群眾卻同齊大聲 hoah 講：「Kā 祂 thâi 死，

kā 阮放巴拉巴出來！」 19 Chitê 巴拉巴因為 tī 城

內作亂 kah thâi 人，致使 hō͘人關入監獄。 
 

20 彼拉多因為想 beh 放耶穌，所以 to̍h koh 再

對群眾講一 pái。 21 M̄ koh，in 繼續 hoah 講：

「Kā 祂釘十字架！Kā 祂釘十字架！」  
 

22 彼拉多第三 pái koh 對 in 講：「是 án 怎

leh？Chitê 人到底有犯 tio̍h 啥物罪？我 chhōe 無

根據 thang kā 祂定死罪，所以，我 beh 叫人 kā
祂鞭 phah，然後放祂去。」  
 

23 M̄ koh，in 繼續大聲 hoah，要求 kā 耶穌釘

十字架，結果 in ê hoah 聲 khah 贏。 24 所以，彼

拉多決定照 in 所要求 ê，kā 耶穌定罪， 25 koh 放

in 所要求 ê hitê 因為作亂 kah thâi 人 hông 關 tī
監獄內 ê 犯人，mā 照 in ê 意思 kā 耶穌交 hō͘ in
去處置。  
 

 

耶穌被釘十字架 
(太 27:32~44；可 15:21~32；約 19:17~27) 

26 兵士押耶穌去 ê 時，tī 路裡 tú tio̍h 一个古

利奈人西門，伊 tú  tù i 庄腳來，兵士 to̍h kā 伊掠



pengsū to̍h kā i lia̍h lâi, kiò i giâ si̍pjīkè, tòe Iésu ê 
āubīn kiâⁿ.  

27 Ū chi̍t tōatīn lâng teh tòe Iésu , kîtiong ū 
chi̍tkóa chabó͘ lâng ūi I pisiong thîkhàu . 28 Iésu 
oa̍t thâu tùi in kóng , “Ê lúsalèm ê chabó͘ kiáⁿ ah , 
m̄ thang ūi Góa thîkhàu, tiantò tio̍h ūi lín kakī kah 
lín ê kiáⁿjî lâi thîkhàu.  29 Inūi sî teh beh kàu à, hit 
sî lâng ē kóng, ‘Bē hoâiīn ê , m̄ bat seⁿkiáⁿ ê , kah 
m̄ bat hō͘ gín’á chia̍h leng ê chabó͘ lâng si̍tchāi ū 
hokkhì!’.  

30 Hit sî, lâ ng ē khaisí tùi tōasoaⁿ kóng:  

Tó tī goán ê sinchiūⁿ!  

Tù i sió  soaⁿ kóng:  

Kā goán jiakhàm khí lâ i! 21 

31 “In nā ē tùi chheⁿchhùi ê chhiūba̍k chò 
chiahê tāichì, ánne, tùi ko͘ta ê chhiūba̍k , in ē chò 
símmih?” 

32 Iésu ígōa, iáu ū nn̄gê hoānlâng hō͘ lâng ah 
chhutlâi, beh kah Iésu chòhóe chhú  síhêng. 33 In 
khì kàu chi̍tê kiòchò “Thâukhakóaⁿ” ê só͘chāi, to̍h 
tī hia kā Iésu tèng tī si̍pjīkè téng , mā tèng hit 
nn̄gê hoānlâng, chi̍tê tī I ê chiàⁿ pêng , chi̍tê tī I ê 
tò  pêng. 34 Iésu kóng, “Pē ah! Siàbián in , inūi in 
m̄ chai in teh chò siáⁿmi̍h.” 

Pengsū thiu khau'á lâi pun Iésu ê saⁿ.  35 
Chènglâng khiā tī hia teh koankhòaⁿ, hiahê Iûthài 
lâng ê thâulâng mā kā I thíchhiò, kóng, “I ū kiù 
pa̍tlâng; I nā chinchiàⁿ sī SiōngChú só͘ kéngsoán 
ê Kitok, ánne, tio̍h hō͘ I kiù kakī.” 

36 Pengsū mā kā I hìlāng, phâng sngchiú  beh 
hō͘ I lim , 37 kóng, “Lí nāsī Iûthài lâng ê Ông , tio̍h 
kiù Lí kakī.” 

38 Tī I ê thâukhak téng ū chi̍tê chōechōng pâi, 
siá kóng, “Chitê sī Iûthài lâng ê Ông”.  

39 Hit nn̄gê hō͘ lâng tèng tī si̍pjīkè téng ê 

來，叫伊 giâ 十字架，tòe 耶穌 ê 後面行。  
 

27 有一大陣人 teh tòe 耶穌，其中有一 kóa 
chabó͘人為祂悲傷啼哭。 28 耶穌 oa̍t 頭對 in 講：

「耶路撒冷 ê chabó͘ kiáⁿ ah，m̄ thang 為我啼

哭，顛倒 tio̍h 為 lín kakī kah lín ê kiáⁿ 兒來啼哭。 
29 因為時 teh beh 到 à，hit 時人 ē 講：『Bē 懷孕

ê、m̄ bat 生 kiáⁿ ê，kah m̄ bat hō͘ gín’á 食奶 ê 
chabó͘人實在有福氣！』。  
 

30 Hit 時，人 ē 開始對大山講： 

倒 tī 阮 ê 身 chiūⁿ！ 

對小山講： 

Kā 阮遮 khàm 起來！21 

31 「In 若 ē 對青翠 ê 樹木做 chiahê tāichì，
ánne，對枯 ta ê 樹木，in ē 做什麼？」  
 

32 耶穌以外，iáu 有兩个犯人 hō͘人押出來，

beh kah 耶穌做伙處死刑。 33 In 去到一个叫做

「頭殼碗」ê 所在，to̍h tī hia kā 耶穌釘 tī 十字架

頂，mā 釘 hit 兩个犯人，一个 tī 祂 ê 正 pêng，

一个 tī 祂 ê 倒 pêng。 34 耶穌講：「父 ah！赦免

in，因為 in m̄知 in teh 做啥物。」  
 

兵士抽 khau'á 來 pun 耶穌 ê 衫。 35 眾人 khiā 
tī hia teh 觀看，hiahê 偤太人 ê 頭人 mā kā 祂恥

笑，講：「祂有救別人；祂若真正是上主所揀選 ê
基督，ánne，tio̍h hō͘祂救 kakī。」  
 

36 兵士 mā kā 祂戲弄，phâng 酸酒 beh hō͘祂

lim， 37 講：「祢若是偤太人 ê 王，tio̍h 救祢

kakī。」 

38 Tī 祂 ê 頭殼頂有一个罪狀牌，寫講：「Chitê
是偤太人 ê 王」。  

39 Hit 兩个 hō͘人釘 tī 十字架頂 ê 犯人，有一

                                                       
21 HSA 10:8 21 何 10:8 



hoānlâng, ū chi̍tê bújio̍k Iésu kóng , “Lí kám m̄ sī 
Kitok? Tio̍h kiù Lí kakī , mā tio̍h kiù goán .” 40 M̄ 
koh, lēnggōa hitê hoānlâng chekpī i kóng, “Lí kah 
I siū kângkhoán ê hênghoa̍t , lí kám lóng m̄ kiaⁿ 
SiōngChú?  41 Lán siūhêng sī kongtō ê, inūi lán ū 
hoānchōe engkai siū chhúhoa̍t, m̄ koh, chitê lâng 
lóng m̄ bat chò m̄ tio̍h .” 42 I to̍h tùi Iésu kóng , 
“Iésu ah, Lí chò kokông lâilîm ê sî, chhiáⁿ Lí ē kìtit 
góa!” 

43 Iésu kā i kóng, “Góa si̍tchāi kā lí kóng , 
kin'áji̍t lí ē kah Góa chòhóe tī lo̍khn̂g.” 

 

Iésu ê Síbông  
(Mt 27:45~56; Mk 15:33~41; iok 19:28~30) 

44 Hit sî, chhaputto sī tiongtàu, ji̍tthâu sit kng, 
o͘àm tà tī choân tē , itti̍t sòakàu ēpo͘ saⁿ tiám ; 45 
kòa tī sèngtiān lāi ê pò͘lî mā li̍h chò nn̄g pêng . 46 
Iésu tōa siaⁿ kiò kóng, “Pē ah, Góa kā Góa ê 
lênghûn kauthok Lí.”  Kóng soah, I ê khùi to̍h tn̄g.  

47 Liântiúⁿ khòaⁿ tio̍h só͘ hoatseng ê tāichì , 
to̍h oló SiōngChú , kóng, “Chitê lâng chinchiàⁿ sī 
gīlâng.” 

48 Hiahê chūchi̍p tī hia teh koankhòaⁿ ê 
kûnchiòng, khòaⁿ tio̍h só͘ hoatseng ê tāichì , lóng 
ná kiâⁿ ná tûi simkoaⁿ, pisiong tńgkhì. 49 Hiahê 
bat Iésu ê lâng , íki̍p hiahê tùi Galílaiah tòe I lâi ê 
chabó͘ lâng , lóng khiā tī hn̄ghn̄g teh chùì khòaⁿ 
chiahê tāichì.  

 

Iésu ê Bâichòng  
(Mt 27:57~61; Mk 15:42~47; iok 19:38~42) 

50 Hit sî, ū chi̍tê kiòchò Iôséhuh ê lân g, i sī 
Konggīhōe ê gīoân, mā sī chi̍tê siānliông chèngti̍t 
ê lâng.  51 I pēng bô chàntông Konggīhōe ê kèbô͘ 
kah hêngtōng . I sī Iûthài ê Alimathaiah siâⁿ ê 
lâng, pêngsî ū teh kîthāi SiōngChú Koktō͘ ê lâilîm. 
52 Chitê lâng hótáⁿ khì kìⁿ Píla̍hto, kā i chhéngkiû  

个侮辱耶穌講：「祢 kám m̄是基督？Tio̍h 救祢

kakī，mā tio̍h 救阮。」 40 M̄ koh，另外 hitê 犯人

責備伊講：「你 kah 祂受仝款 ê 刑罰，你 kám 
lóng m̄驚上主？ 41 咱受刑是公道 ê，因為咱有犯

罪應該受處罰，m̄ koh，chitê 人 lóng m̄ bat 做 m̄ 
tio̍h。」 42 伊 to̍h 對耶穌講：「耶穌 ah，祢做國

王來臨 ê 時，請祢 ē 記得我！」  
 
 

43 耶穌 kā 伊講：「我實在 kā 你講，今 á 日你

ē kah 我做伙 tī 樂園。」  

 

耶穌 ê 死亡 
(太 27:45~56；可 15:33~41；約 19:28~30) 

44 Hit 時，差不多是中晝，日頭失光，烏暗罩

tī 全地，一直續到下晡三點； 45 掛 tī 聖殿內 ê 布

簾 mā 裂做兩 pêng。 46 耶穌大聲叫講：「父 ah，

我 kā 我 ê 靈魂交託祢。」講 soah，祂 ê 氣 to̍h
斷。  

47 連長看 tio̍h 所發生 ê tāichì，to̍h oló 上主，

講：「Chitê 人真正是義人。」  
 

48 Hiahê 聚集 tī hia teh 觀看 ê 群眾，看 tio̍h
所發生 ê tāichì，lóng ná 行 ná 搥心肝，悲傷 tńg
去。 49 Hiahê bat 耶穌 ê 人，以及 hiahê tù i 加利

利 tòe 祂來 ê chabó͘人，lóng khiā tī 遠遠 teh 注

意看 chiahê tāichì。  
 

 

耶穌 ê 埋葬 
(太 27:57~61；可 15:42~47；約 19:38~42) 

50 Hit 時，有一个叫做約瑟 ê 人，伊是公議會

ê 議員，mā 是一个善良正直 ê 人。 51 伊並無贊

同公議會 ê 計謀 kah 行動。伊是偤太 ê 亞利馬太

城 ê 人，平時有 teh 期待上主國度 ê 來臨。 52 
Chitê 人好膽去見彼拉多，kā 伊請求收耶穌 ê 身

屍去埋葬。 53 伊 kā 身屍 tù i 十字架頂放落來，用



siu Iésu ê sinsi khì bâichòng. 53 I kā sinsi tùi 
si̍pjīkè téng pàng lo̍h lâi, ēng iù tēpò͘ pau khí  lâi, 
jiânāu, anchòng tī chio̍hpiah phah chhutlâi ê 
bōng lāi; chitê bōng lóng iáu m̄ bat bâichòng 
lâng. 54 Hit ji̍t sī pàigō͘, Anhiohji̍t teh beh kàu à.  

55 Tùi Galílaiah tòe Iésu lâi ê hiahê chabó͘ lâng 
tòe Iôséhuh khì. In ū khòaⁿ tio̍h hitê bōng , mā ū 
khòaⁿ tio̍h i ánchóaⁿ teh antì Iésu ê sinsi . 56 
Jiânāu in to̍h līkhui , khì chúnpī phangliāu kah 
phangiû . In mā chiàu lu̍thoat ê kuitēng , tī 
Anhiohji̍t hiohkhùn.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

幼苧布包起來，然後，安葬 tī 石壁 phah 出來 ê
墓內；chitê 墓 lóng iáu m̄ bat 埋葬人。 54 Hit 日

是拜五，安歇日 teh beh 到 à。  
 
 

55 Tù i 加利利 tòe 耶穌來 ê hiahê chabó͘人 tòe
約瑟去。In 有看 tio̍h hitê 墓，mā 有看 tio̍h 伊 án
怎 teh 安置耶穌 ê 身屍。 56 然後 in to̍h 離開，去

準備 phang 料 kah phang 油。In mā 照律法 ê 規

定，tī 安歇日 hioh 睏。  
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


